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I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS

A. Blessed is our God

Standing at the Holy Altar, wearing FExorasson and Epitrahelion, the Priest reverences
three times, saying, “Have mercy on me a sinner, O Lord.” He then proclaims:

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

AIAKONOS
{DEACON}

AdbEa ool 6 BOeog NGV, d6Ea col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, 1o Ivelpa tfic dindeiog, 6 mavtoyod mapbdy xol Té ndvta TAne&y, 6 Incavpdg Tésv
ayadasy xal Lofic yopnyde, ENdE xol oxvwoov év HUly xol xaddploov Nudc dno ndong xnAidog xal ogcov, Ayadé, tag
Quydc NUEBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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E Ektene I THE ENARXIS
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( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )
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Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOX
{DEACON}

Adb&a tfj aryla xal opoovciey xal Lwonold xol ddlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol eic ToUg oldSvoc @V aidvov.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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The Cantor or Reader commences the “Exapsalmos”, the Six Psalms of Matins: 3, 38, 63,
88, 103, and 143. As the Psalms are read, the Priest reads the twelve Prayers of Matins.
These prayers are in the Liturgikon pages 29-33.

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

Ab6Ea tv UdioTolc Oedd ol éml yfic elprivn, &v dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 10 otoéua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, ti émindovinoay ol YA Bovtéc pe; oAhol énaviotavton én’ Eue.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- Odx EoTl cwtneio adTE eV 16 O avTol.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvulfintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY ThV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Dwvij pou npoc Koplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ Gpouc aylou adtol.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evo 68 éxowiiny xol Umvwoa: e€nyépdny, étt Koplog dvthidetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Ov pofndicouot and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIIEUEVKDVY PoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

Avdota, Kople, oGodv ye 6 Oede pou, 61 ob éndtaloc mdvtog tobe Exdpalvovtde yot patalng, 606vTac SUapTOAESY
oLVETELOC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuglou % cwtnela, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evd éxowhdny xol nvwoa: €€nyépdny, étt Koptog dvtiifdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & €N cou Evemdynody pot, xol Encothpllag En’ EUe TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oux ot Taoig €v Tf] oopxl pou dnd npocknou tfic dpyfic cou, obx Eotiv elprivn v Tolg 60TéOLC YOU ATO TEOCHTOU
TGV AOPTIESY oL,

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Boapl eRapivinoay n’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

ITpoodlecay %ol E0dnnoay ol UOAWTES KoL GO TEOCOTOU THic dPeocivig Lou.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoa xol xatexdueiny Ewg téhoug, SANV thv Nuépay oxulenndlny ETopeEuoUNY.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pou Eniodnoay eunarypdtony, xol oox oty faolc év Tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancydny ol gtanetvddyiny Ewe opddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koete, évavtiov cou ndioa 1 émntduuia pou, xol 6 otevaypds pou dnod col olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

H xopdia pou gtopdydn, eyxatéhné ye 1 loylc pou, xal t0 G&c T@V 6@Fahudy Hou xol adto 00x €otl Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @lhot pou xol ol minaiov pou €€evavtiag wou fyylouy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dno paxpddey Eotnoay.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kol g€efidlovto ol {nrolvteg v Juyhy wou, xal ol {Intolviec T xaxd wol EAGANcay patondtnrog, xal doldtntog
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAY.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xw@og odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv T0 otéua avTtob.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny ooel dvitpwnog 00x dxolnv xol oux Exwy év 16 oTtoyatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml col, Klptie, ikmioa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot einov- Myrote émyopédol pot ol exdpol pou- xal €v 16 colevdijvor TOdac Hou ET’ EUE EUEYANOGETUOVIOUY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

Ot éyo elc udotiyog €Tolwog, xal 1) GAYNBMY Lou EVOTIOY Yol 0Tt Bl TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

‘Ot v Gvoplay pov &ye dvoryyeA® xal yeptuviiow bnep thic duaptiac wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ eydpol pou L&ol xal xexpotaiwvtal Unep EUE, xol EnAndivinoay ol woobvtée ue ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarNOY pe, Enel xatedlwxov dyodnohvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne ue, Kbpie 6 Oedg you, un dnootiic an’ épod. Ipdoyec eic thy Bordeldv povu, Kopie tfic owtnelag pov.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bede 6 Oede pou, Tpoe ot 6plpile.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr pou, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTey xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtee év 16 ayiw dGeiny ool tol Belv Thy duvaulv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

“O7 xpeiocov 10 Eledg cou Unep Lwdg: T& yelhn pwov émauvécouat oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Ottwe evroyhow oe év Tfj Lofj povu, xal év 16 dvouatl cou dpd Tac YElpdc pov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ éx otéatog xol mbtnTog euninoein 1 Guyr wou, xal yelhn dyariidoews aivécel TO oToOUA HOU.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Eml tfic oTpwuviic pov, ev toic plpolc Euerétwy eig oé-
If T remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot eyeviing Pondoc pou, xol €v Tfj oxény T@V NTEPLYWY GOU AYUAMACOUL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 deid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Avdtol de eic pdtny elhmnoay v Puynv Wou, eioeheboovtal eic Ta xatwtota Tfic e mapadodnoovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcovToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baothebe edgppovifioetar €ml T6 O, Emouvedoetan TS 6 GUViWY Ev adTEs, 6Tt EveppdyT oToUa AaAoUVTLDY Edixa.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy eig oé- 6TL Eyeviing Bontde pov, xal év tfj oxény &Y Ttteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr| pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adb&a TTatpl xal Y6 xal Ayle IIvebpatt. Kol viv xol del, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. ANnholio. ANknholio. AbEa col, 6 Ocbde. (Ex v7)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xal Ayl IIvedport. Koi viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, fuépac Exéxpada xol v yuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étw evdmdy cou 1| npoceuyy| pou, xhivov 1o ol cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

‘Ot éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 §d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

[TpooehoyioGny petd tév xotaBavéviwy eig Mxxov, yevidny doel dvipnnoc dBorintog, €v vexpolc éAediepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

oaoel Tpovpotion xodevdovteg Ev Tdpe, (v oux Euviodng €ti, xol abTol éx Tfic xewdc cou dnwainoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from
Your hand.

"Edevtd pe &v AMrnw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

oL

‘En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, xal TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS OOU EMAYAUYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautoic,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Ol égtopol pou Hodévnoay dno ttwyeloc: topedddny xol o0x E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o€, Kbple, SAnv thy fuépay, dlenétaca mpog o€ TAC XEIPdC Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M toic vexpoic mowjoeic Yaupdola; 1 tatpol dvaotioouot ol £€ouoloyricovtal oot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

My dunyroetal Tig €v 16 Tape 1O EAede cou xol THY dAHUEdyY cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 16 oxdTel T& Yauudoid cou xal f dixonochvy cou év yfj EmAeAnouévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayo mpoc of, Kople, éxéxpola, xal 1o mpnl 1) mpooeuyn wou mpogpidoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva tt, Kopie, dnwdeic thv Yuynv pou, dnooteépelc 10 npdonndyv cou an’ éuod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Itwyde eip Eyd %ol €v xémolg Ex vedTNToC You, Dhwielc 8 Etanetvaydny xal e€nmopriiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gue diuijhdov ol opyai cou, ol @ofepiouol cou e€etdpatdy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOGY pe Goel HBwp OANY TV Huépay, TEpLETy OV Ue G
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

"Eudxpuvag dn’” guot @ilov xol mhnolov, xal to0¢ Yveotoldc you dnod tohanwelog.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Koipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiceh¥étw evadmiov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T0 ol cou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

Eolover, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal, mévta o Evtoc pou, to évoua to dylov adtod.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y duyn wou, tov Kbplov, xol un énthaviddvou ndoag tag dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov edihatedovta ndoog TS dvoulas oo, TOV IOUEVOVY TEouS ToE VOTOUS GOL.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @ioplc Ty {whv cou, TOV oTe@avobvtd ot év Eéel xal oixTlpuole.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymnA&vta év dyadolc thy émduuioy cou, avoxaviotioetan ©O¢ deTol 1) VedTNg cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Iowsv élenuoocivoc 6 Koplog xal xgipa ndiol tolc ddixouuévolc.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680bg avtol 16 Mwbof, toic violc TopomA té Yedfpota adtob.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kidplog, paxpduuog xal toluéheog: obx eig téhog dpyiodioeTar, oUdE gig TOV alddva Unviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

O xatd tég dvoulac HUEY Enoinoey ATy, 00BE xatd Tog dpapTiog NUEBY dvTaméduxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 Dhoc oD olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leog adtol éml ol pofouuévous aitov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dnéyouoty dvatolal dnd SV, EUdxpuUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoc oixtiper mathp viole, oxtipnos Kiploc tobg goBoupévouc adtév, 6Tl adtdg Eyve 10 TAdoua AUy, Euviotn Tt
¥00¢ ECUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- doel dviog ol dypol, oltwe é€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot mvebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdplet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc tob Kuplou dno tob aiédvoc xol Ewe tol aitdvoc ént Tobg pouBouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Suxonoovn avTtod Eml ulolg LBV, Tolg PUAdocoUct TNV Sladxmy abToD Xol UEUVNUEVOLS TEY EVTOAGESY adTol ToD
notfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avto, xal 1 Pacthela adtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Edloyeite tov Koplov, ndvteg ol "Ayyelol adto, duvatol ioyli, mololvieg tov Aoyov avtol, 1ol dxolou tfig pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar i Auvduelg adtol, Aettovpyol avtod, molobvieg 1o YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Eoloyeite tov Koplov, nédvta ta épya adtol, év navtl ténw tfic deonoteiog adtol- eDAGYEL, 1) Puyn pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANAnholia. Alinholio. Adinhotio. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

AN nhosio. Alknhotio. Alknhotio. Ad€a col, 6 Oedq.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

When he has concluded the reading of the Prayers and the Ezapsalmos has also been read,

the Priest venerates the Icon of Christ amd Stands at the Altar and intones the Litany of
Peace.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 14



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
AvtiroBol, cioov, Eréncov xol StapUiaov Nudic 6 Oeoc tfj off ydpLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

¢/

Lo__rd,have mer______ cy.

%‘%%9085 dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i — !
| fan - =0
w E= A _d L4
oJ

A - men

There follows the “Theos Kyrios,” in the Tone of the day, sung four times, with the verses
from Psalm 117 (118), followed by the Apolytika and Theotokia in the prescribed order.
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D Great Synapte (Litany of Peace)

Part I11
MORNING VIGIL

XOPOX

Grave Mode Orthros

CHOIR

"Hyoc Bapic.

Grave Mode.

THEOS KYRIOS

o

Tsiknopoulos/Roubanis

T T — | i — — FR— |
%% Co—| ] S —— —— ——— ] —
Co— ] ———— y I—— p ]
= - oo 6o o o o ma—
L4
A - ounv. Qe - 0¢ KO - pt - o kal &€ - TWé-@a-vev 1 - MIv €0-Ao-yn-
A - min, The - os Ky - ri - os ke e - pe-fa-nen i - min, ev-lo-ghi-
) | ; | ;
" — ] i — 1 1 p———
| | | | | | T | = | | | .
——— — — 1 E—— — I
J N N o o
- uE-vog O € - X6 -pe-vog & O - Vo-pa-m Kv - pi ov.
- me-nos o er - cho-me-nos en o - no-ma-ti Ky - ri ou.

Verses (chant one after each of the first three refrains above):

1. ’E€opoAoyelobe t@ Kupiw, 611 dyadde, 6t €ig Tov aidva tod ENeog abTod.
(Exomologhisthe to Kyrfo, 6ti aghathés, 6ti is ton eéna to éleos aftoti.)

2. Tlavta ta €0vn ékUKAWOAV e, Kal T@ dvouatt Kupilov Auuvdunv adtou.
(Panda ta éthni ekilosan me, ke to onémati Kyriou imindmni aftods.)

3. Hapda Kupiov éyéveto altn kai €0t Oavpaotr v 0@BaApOIS fUGV.
(Pard Kyriou eghéneto éfti ke ésti thavmasti en ofthalmis imén.)
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Matins.
Grave Mode. Ga=F.

Enharmonic F C
N
\J 1 | N
7€ I &
NV - -~
Q) -
8 God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
E
A ] , , |
g 1 | | | | | | | |
| I | | .i -
o C— o
8 Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
F C
9 | I I iN
—@she—-—r—-—i o I <
e — N———
8 God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
F

[a) | | | |

g 1 | | | | I i I

& . e e e

8 Bless-ed is He who comesin the name of the Lord.

Oeo¢ Kiprog xal émégpavey Nuiv. Evloynuévoc o épyo-
uevog év ovouatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS]

Ytly. o. E€oporoyeiode 16 Kupiw xol emxaleiote 16
6vopa O dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yaly. B Havto ta Edvn exdxhwody e, xol 16 dvouaTt
Kuplov fuuvduny adtoic.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

\

Stly. . Hopd Kupiov £yéveto abtn xal €0t Yowyoaot)
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€v 6pUUAUOIC NUESY.
Verse 3: And this came about from the Lord, and it is

wonderful in our eyes.
I. APOLYTIKION OF THE FEAST.

‘Anolutixiov tijc "Eoptiic.
Apolytikion of the Feast.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc Bopic.
Grave Mode.
*

*

20



APOLYTIKION OF THE TRANSFIGURATION
YOU WERE TRANSFIGURED

August 6
Grave Tone N. Takis
R Moderato P
e =
’ —F rrrr
You were trans - fig - ured up - on the
[a) | 7
Z p o F o
“rrft T ey
moun -tain, O Christ God, show-ing your di - sci-ples as
—
s = Z— =
N3V L : o
SPFPF FFP T FLTT T
much of your glo - ry as they were a-ble to per - ceive it.
A N
18 | ) e —
3 5 o [ —
rrrrrr P TTT
Let your e - ver-last-ing light up - on wus sin-ners
—
A !
216 A,
¢ —]
Trr T e
al-so shine. Through the prayers of the The-o - to - kos,
RN
Q | 6) J )
= S |
x

fff rf f fFf T

glo-ry to you, the Giv - er of Light.
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II KATHISMA I

Metepoppaing év w6 bpet Xptote 6 Oedg, delluc Tolc
Madntoic cov v 86&av cov, xadawe ROOVavto. Adudov
ol ALY TOlC QUAPTWAOLS, TO Pi¢ cou To diblov, TpeoPeiog
Tfic Ogoto%0L, PwTOdSTA d6&a ToL.

You were transfigured upon the mountain, O Christ
our God, showing to Your disciples Your glory as much
as they could bear. Do also in us, sinners though we
may be, shine Your everlasting light, by the intercessions
of the Theotokos, O Giver of light. Glory to You. [SD]

7

AbEa ol VOvV. TO adté.

Glory. Both now. Repeat.

A. Little Litany — For Yours is the dominion...

{ATAKONOX}

{DEACON}

"ETu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, EAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

Avudafol, oldcov, éhéncov xol Blagpiaov Mudc, 6
Ocdge, 1] off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nuev Oeotdxou xal delrapdévou Maplog petd ndv-
TV &Y Aylev uvnuoveloavTes, EauTolg xal GAANAOUS Xol
ndioay ™y Lwny Muey Xelots 16 Ol mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Xol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{AIAKONOX}

{DEACON}

‘Ot 6oV 10 xpdtoc %ol ool oty 1) Boaocihelo xal 1) BO-
vope xol 1) 86&a, tod Iatpoc xal tob Yiol xoi tol dylou
ITveduatog, viv xol del xal €ig ToLg aidSvog TEY aidvev.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

1. KATHISMA 1.

Kédiopa A'.

Kathisma I.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &'. KatenAdyn Twovg.

Mode 4. Joseph marveled.

Koatemhdyn Twornep.

‘Enl 16 6pog 10 Oufddp, yetepoppnydng Tnool- xal ve-
PENT POTEWVY, EQNTAOUEVT OC oxNvY, Tobg Anoctéhoug
Tfic 86ENg cou xatexdAudev- ddev xal eic yTjv évanéBienov,
un pépovteg Opdly, THV Aaumpdnra, Tfic dnpoaitou 86&ng
100 mpoodmou cou, dvapye Léstep Xpiote 6 Oedg. ‘O tote
T0UTOolE, TO Q& cou Adudoc, PoTioov o Puydc NUGBY.

On Mt. Tabor, Jesus Christ, You were transfigured
today; * and a shining cloud spread out like a tabernacle,
* and it surrounded the Apostles with Your glory. * And
they, in their amazement, turned their gaze to the earth,
* for they could not endure to see the brilliant light *
of Your face’s unapproachable glory, * O unoriginate
Savior and God. * O Lord, who shined then Your light
upon them, we pray You also illumine our souls. [SD]

Ab6Ea xol Vviv. T adtd.
Glory. Both now. Repeat.

‘Enl 16 6pog 10 Oufddp, yetepoppnydng Inool- xal ve-
PENT POTEWVY, EQNTAOUEVT OC oxNVvY, ToUg Anoctéhoug
Tfic 86ENe cou xatexdAudev- ddev xal eic yTjv évanéBienov,
un pépovteg Opdly, THv Aaumpdnra, Tfic dnpoaitou 86&ng
100 mpoodmou cov, dvapye Léstep Xpiote 6 Oedg. ‘O tote
T0UTOolE, TO Q& cou Adudoc, PoTioov o Puydc NUGBY.

On Mt. Tabor, Jesus Christ, You were transfigured
today; * and a shining cloud spread out like a tabernacle,
* and it surrounded the Apostles with Your glory. * And
they, in their amazement, turned their gaze to the earth,
* for they could not endure to see the brilliant light * of
Your face’s unapproachable glory, * O unoriginate Savior
and God. * O Lord, who shined then Your light upon
them, we pray You also illumine our souls. [SD]
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IV PSALM 50 (51).

111. KATHISMA 11.

Kédiopa B
Kathisma II.

Tot Mnvaiou - - -
From Menaion - - -

"Hyoq 8. Katenhdymn Toorep.
Mode 4. Joseph marveled.

T dnpooitw Inoob, 86&n 10l Yelov cou pwtdg, peto-
poppolyevoc tolg ocole, Ehaudoc Veloig Madntolg, @
Toxdvvn ol TTEtee xal TaxdBe- é€éotnoag avtole, Tfj Yela
Y8eLtl: pwviic Yo moteixfic, dyamntéy o Yidv, mpoouop-
TupoLoNg fixouov xol €ldov, TV T0D TEoc®ToL Gou BOEay
poxTAv. Bwthe 0 mdvtag, HEhwv cwdijvar, OTIcoV TAC
Puydc NUGY.

You illumined Your divine disciples Peter, James, and
John, * with the unapproachable glory of Your divine
light, * when on Mt. Tabor You were transfigured, O Je-
sus. * And You astounded them with Your grace as God,
* for they beheld the awe-inspiring glory of Your face; *
they also heard the Father’s voice bearing witness * that
You are His beloved Son. * O Savior, who wish to save all
people, * we pray that You enlighten our souls. [GOASD]

AbEa- xol VOv. TO adTd.
Glory. Both now. Repeat.

T1j dnpooite Incod, 86&n tol Velov couv pwtode, yeta-
poppoluevoe tolc oolg, Ehopdoc Veforc Madnaic, &
Texdevvy xal TIétpe %ol TaxdfBew- é€éotnoog adtole, tf) dela
XGpLTL puviig yap matewdc, dyanmntdv oe Tidv, mpoopop-
tupoloTg fixovov xal eldov, TV Tod TpoohTou cou d6&av
pexTAv. Bwthe 0 mavtag, HEhwyv cndijvar, QOhTIcoV TdC
uydc NUBV.

You illumined Your divine disciples Peter, James, and
John, * with the unapproachable glory of Your divine
light, * when on Mt. Tabor You were transfigured, O
Jesus. * And You astounded them with Your grace as
God, * for they beheld the awe-inspiring glory of Your
face; * they also heard the Father’s voice bearing witness
* that You are His beloved Son. * O Savior, who wish to

save all people, * we pray that You enlighten our souls.
[GOASD]

IV. PSALM 50 (51).

ANATNQXTHX
READER

Yahuoc N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAedS 6oL, Xal XUTA
10 MAfi0og &V oixTipudsy cou EEdherpov TO AVOUNUE HoL.
‘Enl mhelov mADVOV pe dno tfic dvoploc pou, xol anod Tiig

auaptiog pouv xoddeicdy ye. ‘Ot v dvoplov pou Eye
YIVOOXUW, xal T duopTion Lou EVOTIOV ol EoTL Bld TavToC.
Yol uéve AuapTov, xal TO ToVneov EVOTOV cou énolnoa-
onwe av duouwdfic €v tolc Adyolc covu, xal vixiong €v
6 xplveotal oe. T8oL yap €v dvopiong cuvehripiny, xol
év auoptiog exloonoé pe A pitne wou. IdoL ydp dAH-
Jeway fydmnoog- & ddnio xol T& xpd@Lo T coglag cou
EdNhwodc pot. “Pavtielc ye booodne xol xadapiodioopon-
TALVELG e xol UmEp yLdva Aeuxoaviioopot. AxouTiElC yot
GryodMaowy xol edppochVNY- Ay AAAACOVTOL GOTEN TETATE-
wpéva. Andéoteedov 10 TedowNOY GoL ATO TGV GUAPTIEY
pou xal mdooc Tag dvoplac pou EEdhewpov. Kapdlov xa-
Yapay xticov €v uol, 6 Oede, xal Tvebpa eddeg Eyxaivicoy
€v Toic eyxdrolc pov. M dmogpldne ue dnod Tod npocthnou
oou xal 1o IIvebud cou 10 dylov ui dvtavéhng an’ éuol.
‘Anédoc pot Ty dyodhlaoty Tot cwtneiov cou xal tveduatl
Nyepovind othpl&ov pe. AwdEw avépoue tdg 0600¢ Gou
xol doefelc ent ot émotpédovat. Ploal ye €€ aludtwy, O
Ocog, 6 Oedg Tiig ownelag wou- dyodldoetar 1 YABOGH
pou v Bixanocvny cou. Kople, ta xelhn pou dvol&eic xal
0 OTOUA oL AvayyeAEl T ofvesty cou. ‘Ot el iéincog
Yuolay, Edwxa v ohoxautwuata o0x evdoxfoelc. Buoia
6 Ot mveluo CUVTETELUUEVOY- XUEBldY CUVTETELUUEVNY
%0l TETAMEWVOUEVNY 6 Ocog 0Ux E€oudevioel. Aydduvov,
Kopie, év tij ebdoxia cou thv By xal oixodoundfte ta
telyn Tepouocorfu. Téte eddoxroeg Yuolay duxanoocivng,
Gvapopdy ol dhoxautouata. Téte dvoloouoty énl to Yu-
oo THELOV GOU POTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
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B Synaxarion

VII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 2.

with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

V. OIKOI
A. Kontakion of the Feast.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

Kovtdnov tijc “Eoptfic.

Kontakion of the Feast.

"Hyoc Bopic.

Grave Mode.

"Enl 100 dpoug yetepoppming, xal bg xweouy ol Madn-
ol oou v 86&ay cou, Xplote 6 Oeoc édedoavto, tvo dtav
ot Bwol oTavpoLUEVoY, TO UtV Tédog voowaoty Eéxolotoy,
6 88 x6ouw xMebiwoty, 6Tl ol Undpyelc dndde, tob Ilo-
Te0¢ TO Amadydoua.

Upon the mountain were You transfigured, and Your
disciples beheld Your glory as far as they were able, O
Christ our God; so that when they would see You cruci-
fied they might understand that Your Passion was delib-
erate, and declare to the world that in truth You are the
Father’s radiance. [SD]

‘O haog Tototar S ThHY dvdyvwoly ot Xuvadaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

B. Synaxarion

Suvagdpiov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

Tij © 1ol adtob unvog uviun tod ayiov Anoctdiu
Motdiov.

On August 9 we commemorate the holy Apostle
Matthias.

T} adtfj Nuépa uviun t@v ayiwv déxa Moptipwy, TV
o ™y aylov Eixova 1ol Xotiijpoc uésv Inoob Xeiotol
00 Oeob ™y év Tfj Xahxfj TOAy ddAncdviwy, ToukiavoDd,
Mapxtavod. Twdvvou, ‘TaxdBou, Ale&iov, Anunteiou,
Dwtiov, Iétpou, Acovtiou, xal Moglac tiic Hatpuxiog.

On this day we also commemorate the holy 10 Martyrs
who contested for the holy Icon of our Savior Jesus Christ
at the Brass Gate: Julian, Marcian, John, Jacob, Alexios,
Demetrios, Photios, Peter, Leo, and Maria the Patrician.

TH adtfi Nuépa puvApn thic AdiAoewe tob aylov Mde-
tpoc Aviwvivou (1 Avtwviov).

On this day we also commemorate the contest of the
holy Martyr Antoninus (or Anthony.)

‘O "Ooclog noathe NueY Wone, ebyduevoe, teketobton.

Our devout father Psoes reposed in prayer.

T} adtij Nuépa puviun tijc ebpéocwg Tfic dyewpomnoiitou
xol oelooploc Eixdvog t@v Kopouhovey, fitic ebpeolg
ouveypdyn mopd Tob €v Ayiog I'enyoplov "Eioxdmou
Nuooong.

On this day we also commemorate the finding of the
venerable Icon of Koumoulianon, not made by hands;
this event was recorded by St. Gregory Bishop of Nyssa.

Taiig tév dylwv cou mpeofeiong, 6 Ocde, ENénoov Nudc.
Apnv.

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy
on us. Amen.

VI. KATAVASIAS ODES 1-8
A. Heirmos. Mode pl. 4.

XOPOX

CHOIR

Q00 7.

Ode viii. Heirmos. Mode pl. 4.

‘Entanhaciowg xduivov.

Aivolpev, ebhoyoluev xol mpooxuvolpev tov Koplov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

‘Entomhaciog xduwvov, t@v Xoahdaiwv 6 topavvog,
tolg VeooePéoly, éupavide e€éxauoe- duvduel O¢ xpelt-
oW, meplowévtag TtouTous BV, tov Anuloupydy, xol
Autpwtiy GvePoa, ol maidec evhoyeite, lepelc dvuuveite,
haog Unepuoite, elc mdvtog ToLg AlBvac.

The tyrant king of Babylon * had the furnace made
seven times * hotter for the godly men, for he was furious.
* But after he witnessed how * a higher power rescued
them, * he cried out and said, “You Servants, bless the
Creator; * sing hymns to the Redeemer, O you priests;

and you people * exalt Him beyond measure, unto all the
ages.” [SD]

‘O Aaog iotatar 0w Ty ©° (261)v.
Stand for the singing of Ode iz.

ATAKONOX

DEACON

T7v Ocotonov xal untépa 10D PuTOG &V VUVOLG THEVTES
MEYOAUVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

VIl. THE MAGNIFICAT. MODE PL. 2.

Meyahuvdplov.
The Magnificat. Mode pl. 2.

A. Ode ix.

000 V.
Ode ix.

XOPOX
CHOIR
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A Ode ix. VII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 2.

KATAVASIAS FOR SUNDAY OF THE LAST JUDGEMENT (MEATFARE) - MEGALYNARIA
"Hyog mh. B' Tsiknopoulos/Roubanis
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A Ode ix.

VII THE MAGNIFICAT. MODE PL.
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A Ode ix.

VII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 2.

ES

Yrly. MeyaOver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodiiace
10 velud pou ént 16 O 16 owtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouPelu, xol €viogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlopddone, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Oeotdxoyv, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. “Ou énéPhedev enl v tameivwoly tiic Soving
adTol: 1800 Ydp, dnd Tol VUV paxaplobol ye ndoon ol yeveod.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty e tépay @V XepouPel, xol €vdoZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Oeotdxov, ot PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. “Ou énoinoé pou peyokela 6 Auvatdg, xol dytov
10 Svopa autol, xal To Eheog adTOD ElC YEVEAY, XAl YEVEQY
tolc poPouyévolc aOTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxoyv, 68 YEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug diavola xapdlag adTEy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, 68 PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly.  Koldeike duvdotoc dnd Ypdvwy, xal Bwoe
Tomelvole, TEWVEVTAS EVETANoey dyaddy, xol Thoutobvtog
gCaméotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg TV Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodidg EhdAnoe mpog tolg Iatépag Mudv, 6
ABpady, xol 6 onéppatt adtol Eng aiddvoc.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouPelu, xol €vioZotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, Vv ddlupddowe, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe OoTtéxoV, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

B. Heirmos. Mode pl. 4.

‘O Eippde.

Heirmos. Mode pl. 4.

"Eqpei&e ndica dxon).

"Egei&e ndioa dxon, thy dnoggntov Ocod cuyxatdfacty,
onwe 6 "YTPiotog, Exmv xathidev uéypl xol oOPATOS, Top-
Pevinfic and yaotpds, yevouevog dvipwrog- 810 Ty dypov-
Tov, Ocot6%0V Ol TG TOl UEYUADVOUEY.

All hearers shuddered when they heard * the unheard-
of condescension of God to us: * that voluntarily * the
Most High came down, and even bodily, * and from a
Virgin’s womb was born, * becoming a man from her.
* Hence, the immaculate * Theotokos we believers now
magnify. [SD]

"AE6v Eotv G GANUEC poxapllety oe v Oecotdxoy,
TNV GEUAXGPLOTOV %ol ToVoGUNTOY Xol untépa tol Ocol
Nuasv. Thv tetépay 1@y XepouPely, xal évdoZotépay,
douyxpltewe @V Xepageiu, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, Y 6vTwe Ocotdxov, ¢ UEYUADVOUEY.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed,
most pure, and Mother of our God. Greater in honor
than the Cherubim, and in glory greater beyond compare
than the Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. [GOASD]

C. Little Litany — “For all the powers...”

{ATAKONOX}

{DEACON}

"Bt xal €t év glprivn ol Kuplou Sendyuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}
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A For the Feast.

VIII EXAPOSTEILARION.

Avuhafol, olcov, Ehéncov xol Blagplviaov Mudc, 6
Ocde, 1] off ydpitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopte, exénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

Ttic navaylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvoéEou, de-
omolvne Nuv Oeotdxou xal delmapdévou Maplog petd ndv-
TV TEY Aylev UvnuoveloavTee, EauTolS xal GAANAOUS Xol
ndooy Y Lwny Huey Xelotd 16 O mapodoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yot, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}

{DEACON}

‘Ot o¢ aivolol ndioon ol BUVEPELS TEBY 0VPavVEY Xol col
v 86&Eav dvaréumovaot, T6 atel xod 6 Y16 xol & aryle
ITvedpoatt, VOV %ol del xal eig ToLg alévag TV aldvwy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayny.

CHOIR: Amen.

VIIl. EXAPOSTEILARION.

"EZanooteildptov.

Exaposteilarion.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog f'. Toic Modnroic cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith.

Tolc Madntoic cuvéAdwyey.

ToOBag 6 mapdvopog, addoupétew T Yvoun, dnodpayelq
exméntoxe, dwdexddog tiic Velog, @V Tepév Anoctéhwv,
exhoyfj 6¢ 1] Vele, Matdlag 6 mavedpnuog, npoxpdelc dv-
telofydy, dc Madntic, d¢ Xpiotol Anéctohog, xol G¢
ndoay, T Yiiv haurevae déyuaot, tfic Ayiag Telddoc.

Judas the lawless and profane * willfully broke alle-
giance, * and on his own he broke away * from the divine
twelve member council of sacred Apostles. * Then by di-
vine election * the all-extolled Matthias was * chosen as
a Disciple by casting lots, * to be an Apostle of Christ,
to give light * to all the world with the divine * Holy
Trinity’s doctrines. [SD]

A. For the Feast.

TTic ‘Eoptiic.
For the Feast.
"Hyoc . Toic Madntolc cuvédwyey.

Mode 2. Let us in faith.

Tolg Madntolc cuvérdwuey.

IIpo ol Etavpol couv Kipie, Madntisv tobg mpoxpel-
Toug, APy petepoppaing viv, év OaBoe 6 ayie: ev ¢
Mowofic ol HMag, mapeiotixelcay Tpduw, BOUNOTEETEC
ool Aéomota, cuhhahobvtee: el Gv oe Xptote Lotip,
obv Iatpl xal IIvebpatt mpooxuvobuey, tov éx Iapdévou
Npdavta, g Bpotdv cwtnpioy.

Before Your crucifixion, Lord, * taking Your chief Dis-
ciples, * You ascended the holy Mount * Tabor and were
transfigured. * Prophets Elias and Moses * stood next to
You with trembling * as servants, and they spoke to You
* as to their Master. With them, O Savior Christ, * we
adore the Father and Holy Spirit * and You, who from
the Virgin shone * forth for mankind’s salvation. [SD]
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IX LAUDS. MODE 1.

IX. LAUDS. MODE 1.

Ol Alvol.

Mode 1 Orthros

Lauds. Mode 1.

Tsnikopoulous/Roubanis

AINOI - PASA PNOI

Ma-oa Tvo - 1M ai-ve - od - Tw

Pa-sa pno - i

e-ne - sa - to ton

ov. Al - Vel-Te TOV
on. E - ni-te ton

KU-pt-ov €k TtV
Ky-ri-on ek ton

aif - Vel-Te a0 - TOV &V TOIC v-
e - ni-te af - ton en tis i-

| I S A A S A A . Y A I . N ol BN
| o o | I [ T --'_""-I-._l_-.'--- I 11
p ¥ 1 4 .‘-- | o @ % 4 ™ N I

, \ o \_/ \/
- Ui - oToIG. Zoi mpé-mel U - uvog TQ B¢ - ®. Al-vel-te ab - oV,
- psi - stis. Si pre-pi i- mnos to The - 0 E - ni-te af - ton,

o
ay - ys\h/— Aot
an - ge - i

TeG Ol
des i

tou; e - ni -

ma-oot of Ov - vd -
pa-se e dhi-na -

MEWKG ad -
mis af -

IM&oa nvor, aiveodte tov Kopov. Aiveite tov Kiplov éx
BV oVpav@y- oivelte adtov v tolc Olotolc. Yol mpénet
Duvog T8 Ocds.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It

100. Xoi
tou. Si

TpE-TiEL
pre - pi

U - uvog T Q¢ - o.
i - mnos to o

is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
Alveite adtdv, ndvtec ol dyyelol adtod: alveite alTdY,

ndioon ol duvdpelg adtol. Yol npénel buvog 16 Ocd.
Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His

hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
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Lauds.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D U D
n
A1+ | . 4
@VU I I I .
s Let ev - ery - thing t%:h:/ breathes
o | | N | | I ! I
(5> —1 | D) —$ — [ "
praise the Lord. Praise the Lord
U D
p A= e i = ==
o o < S @
from the heav-ens, praise Hi in the
n
Y 1 N I I
(5> D) S | - m—
'\/ —o - H\T_/‘—a—c
5 high - est. It is fit - ting to sing a hymn to
n
7= — I
ggv . Y
\/ \/ *
* You, o) God
D C D
n
)7 | N
(52 € = ; = S
@ o o o35
Praise Him, all you His an - gels;
I‘?L | | i f 4 T
P '—IP—J -— =, <« I
— ~__ _— y
praise Him, all you His hosts. It is
n =
— 1 L
= == I

% N
5 fit - tingto singa hymnto  You,

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes

o< -
(f

God.
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IX LAUDS. MODE 1.

A. Stichologia
Stichologia of the Lauds. Mode 1. Pa=D.
Diatonic
D
0 . . .
1 = I I 3 I 4
> C . F S
0y} N~
s Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and light.
[a) | | |
7 A | N | |
2 S » —
e
s Praise Him, you heav-ens of  heav-ens, and you wa - ters a-
[a) |
Y 1 | N | | N
i 2 | :
P = =~
Q) - A4
Y bove the heav - ens. Let them praise the Lord's name.
0 | I | N |
3 G5 € | ¢ |
D)
5 For He  spoke, and they were made; He com - mand - ed, and
n .
A — 4
V <
~—
$ they were cre - at - ed.
N . . e . .
4 e s=Ssees ==
s He es - tab-lished them for - ev - erand un-to ag - es of
[a | |
A Q ' '
b S » = —
e L4
s ag - es; He set forth His or-di-nance, and it shall not pass a-
n
A 4
D <
D)
8
- way.
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o) |
53 A+ ' 4
H— o <
o)
s Praise the Lord from the earth, you drag-ons and all the deeps.
8 Fire and hail, snow and ice, storm-y wind, which per-
n
A f T 4
v | | P
) S .
& form His word.
N pm— |
7 \J 1 | | | ; I I I
:Mj—ﬁr‘  — Y = o i
o o
8 Moun - tains and all the hills, fruit - ful trees and all
n
+L—g§v ¢
8 \/
ce - dars.
o)
S A I 4
H— o <
)
s wild an - i - mals and all cat - tle, creep-ing
n
A+ i
v | F
s things and fly - ing birds.
0 | I N I
9 I FS
)
s Kings of the earth and all peo - ples, princ-es and all
n .
A i . 4
|4 ‘I e
@d it e o
8

judg - es of the earth.
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o)

| | |
10 %ﬁl -2 ¢ ¢
D)
Young men and maid - ens, el - ders with  young-er,
[a) | |
Y . . ¢
o)
et them praise the Lord's name, for His name a - lone is ex-
n
i ] | N
r— ¢
~—— ‘
5. alt - ed.
[a) | ; ;
i 1 | | N |
11 &>¢ — =EE=
e ~ |
s His thanks - giv-ing is in earth and heav - en. And
0 I ] f T
rr—se . |
o) ~
® He shall ex - alt the horn of His peo - ple.
c | I I N
12 (€ (i — S —
D) L4 e o
8 A hymn for all His saints, for the chil - dren of Is-ra-el, a
n
\J 1 N
&> S
\é}
s peo - ple who draw near to Him.
13 c | | N I
(57 C | ¢ .
o) ~"
5 Sing to the Lord a new song, His praise in the as-
n . .
A I ! i
|4 =| 1
gB ® i =
Q) \~4
L sem - bly of His ho - ly ones.
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14 p e = 2
G i € e=
8 Let Is-ra-el be glad in Hm who made him, and let the
[a) |
Y 1 | | | N
= — | — ¢
o)
® chil - dren of Zi - ongreat-ly re - joice in their King.
15 O | — ; —
&€ - e ¢ .
o) I I
s Let them praise His name with  dance; with tam-bou-rine and
[a) | .
VB I I ) N
' I &
P <
S o
s harp let them sing to Him.
N . | . . .
16 ihe = — —
Y 14 o @
o)
s For the Lord is pleased with His peo - ple, and
[a | |
Y | I I
i —
o) ~
s He shall ex - alt the gen-tle with sal - va - tion.
[a) |
17 A+ il 4
[ v YA V) .
\\_v
oJ
$ The ho-ly ones shall boast in glo - ry, and they shall
n
s j
o)
$ great - ly re - joice on their beds.
18 o | N i | I i | N
C,D O—&—4 2 o - I pS
o ~=—_*
5 The high praise of God shall be in their mouth and a
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IX LAUDS. MODE 1.

n
Y 1
e N——
*  two - edged sword in their hand.
[a) |
19 y. € — ' < f
(AN U | P |
NV i C =’
D)
8 To deal ret-ri - bu - tion to the na - tions, re-
n
i ]
(>
- prov - ing a - mong the peo - ples.
20 s —— | | 2 —
: :%ﬂj: ! < e ® o
s To shack - le their kings with chains and their no - bles with
n .
A — 4
4 P
~—
s fet - ters of i - ron.
21 o | N
@b(ﬁ S
e
s To ful-fill a - mong them the writ-ten judg - ment: this
[a) |
Y 1 | | N
I S
5 . -
8 .
glo - ry have all His ho - ly ones.
22 0 I ’ I I N I
: e e o, tle | |
e I ~—
s Praise God in His saints; praise Him in the fir - ma-ment
n
AL i Py I
|4 ‘I e
o) —
®  of His pow - er.
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Aivetlte adtov HAlog xal oelrjvr, aiveite adToV TdvTa Td
dotpa xol TO PiC.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alvelte a0tov ol obpavol Té&v 00pavEsy xol T0 UBWe TO
Unepdve 6V olpavasy. Alvesdtwoay 1O dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnooay, adtog evetelloto, xol
éxtioUnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOV aitdva xol eic tOv aitdva oD
aiévog: mpodoTayuo Edeto, xal o0 TapeledoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Koiplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioan
dPBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, v, xpvotahhog, Tvebpa xatoyidog, to
notolivta TOV Adyov avtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Ta 6N xal mévteg ol Pouvol, EVA xapropdea ol ndoat
%€0pOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

To Inplor xal mdvtor T %TAVY, EPMETA Xol TETEWD
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic vic xol ndvteg Aool, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Yic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, npecBUTEpOL UETA VEWTERWY- i~
veadtwoay 1o 6vouo Kuplou, étt Ohcddn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopohdynolc adtol éml i xol obpavol. xol Udwdaoel
xépag haol adtod.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol toig 6ctolg abTol, toic ulolc Topanh, Aad
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplew Gouo xouvov, 7 oiveoic adtol év
&xxinola ociwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgppovitew TopanA ént 18 notfoavtt adtdy, xol ol viol
Yoy dyaridodnoay Enl 16 PactAel adTEY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alvecdtwoay 10 dvopa adTol €V Yopd, €V TUUTAVE xal
Yoktnpele Pordrtwooy oadTéd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ou e08oxel Kiprog €v 16 haid adtol xal odoel mpaels
&v owtnela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyfoovtar dotol €v 36En xol dyohhidoovton €Tl TEV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeic 100 Oeol €v T8 Adpuyyt adTéy, xol poupolan
dlotopol €v Tolg yepoly adT@y.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Toic Edveoty, EAeypoLE €V TOlg
Aoolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bacthelc adT@v €V TEdaue Xl ToVS EVEGE-
oug aOTEY €V Yelpomédoug oLdMNpEalc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifjoor v adtoic xpipa Eyypantov- 86&a abtn Eotan
ndol Tolc oclolc aTol.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alvelte 1OV Oeov év toic aylowg adTol, aivelte alTov €V
oTEPEMUATL TfiC BuVaEnS adTOD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.
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IX LAUDS. MODE 1.

B. Stichera for the Feast.

Yuyned tfic ‘Eoptiic.

Stichera for the Feast.

TH, © ATTOYXTOY

August 9

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

‘Ex tob “Eonepivob.

From Vespers.

"Hyoc o'. T@Sv obpaviwy torypdtmy.

Mode 1. For all the powers of heaven.

T&v obpaviwy TaypdTwy.

Aiveite adtov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte avTtov
xatd 10 mAfdoc Tiig ueyarwaobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Tiic mavaylac évd6Eou Metopoppmoews, TV €0pTNV
noobvteg, T nopolor Nuéeq, Xetotdv doZohoyoluey TOV
TV Hudy, 6 nupl tfic OedtnTo, dvaopphoavta QOCLY
xal &¢ T0 mply, dpdapoia xotac teddavTa.

We are observing the great feast of the all-glorious
holy Transfiguration * on this day, and we therefore * are
glorifying Christ God, for with the fire * of divinity He
restored * our fallen nature and shone brightly as before
* in His incorruptibility. [SD]

Aivelte adtov év fiyw odAmyyog, oivelte alTOV €V
Pohtnele xai xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Tiic moavayloag €vB6E€ou Metapopphoens, THY EopTNy
notodvteg, tf] nopolor Nuéea, Xetotov doohoyoluev TOV
Y NUBY, 6 Tuel Tfg Ocdtntog, dvauopphoavta oLy
xal ¢ 1o mely, dgdapoia xatao tpddavtoa.

We are observing the great feast of the all-glorious *
holy Transfiguration * on this day, and we therefore * are
glorifying Christ God, for with the fire * of divinity He

*

restored * our fallen nature and shone brightly as before
* in His incorruptibility. [SD]

Alvelte adToV €v TuUTmdVe Xol Yopd, aivelte adtov &v
yopdolc xal dpydve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

‘Enl 16 dyiov dpog debte avéddwuev, xol tHv mop-
poeotdtny, Metopdppwoty miotel, xotidouev Kuplou
1001 ToTaEE, EXPolsviec xal Aéyovteg: XU el Ocog NUGY
uévog 6 copxwielc, xol Yewooug T0 AvIpdTvVOoY.

Let us ascend now in spirit the holy mountain today
* and view by faith the splendid * holy Transfiguration
* of Christ our Lord and Savior, whom we adore; * let
us faithfully say to Him, * “You who have taken on flesh
and have deified * human nature are the only God.” [SD]

Aivelte adtov év xupfdholc ednyolg, aivelte adToOV €V
xuuPdrolg dhaharypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

AUt éotiv 1) Apépa N mavoeBdowos, xad’ v petopop-
polbton, 6 XploTto¢ ouumapdvtwy, Moncéng xol Hia xal
v avtod, Madntédv év 16 Gpet Oafop: @wvn ot Yela
npofiddev: OUtde eotiy, dhnddse 6 Exhextdg pou Yide.

This is the festive observance * of the august day on
which * the Lord will be transfigured, * as it says, on
Mount Tabor. * Moses and Elias as well as Christ’s *
three Disciples will be there too; * and from the cloud
will the voice of the Father say, * “This one truly is my
chosen Son.” [SD]

AbEa ol viv.

Glory. Both now.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc {3

Mode 2.
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[Glory.] Both now.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
=" ~
re)
[When needed] ) -
S~~—
s Glo - ry to the Fa - ther and the
o) p—__\
)’ N | I)
Cmv $ | o o~
e
* Son and the Ho - ly Spir - it.
Soft Chromatic
[ ; ; A ; | |
/ ' ' D— 11— — <N ! .j —
:%ﬁﬁ:ﬁﬁ_‘_d 3 - L —
® Both now and ev - er and tothe a - ges of
o) e I .
iy | | | | |
| I =
'J \"4
) = ~—
8
a - ges. A - men.
Soft Chromatic G
) : S ~ - e —— :
C o e * g =« i —— e & o o
s @) Good One who sanc - i - fied the en - tire
9 = — | | -
:@ & o IP—'—J <
o) ~—— T
* world with Your light, You were trans - fig - ured
N | | | A
iy | | | I) N
'C’“v e ©® | o o = S
D)) ————
* on a high moun - tain; and to Your Dis-
N o B
e ., 5 T 3
. 7 =
D) e o
3 i S~— \/
- ¢ - ples You showed Your pow - er,

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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DiﬂonicF | Chromatic
P i . X
that You de - liv - er the world from trans-
Soft Chromatic G ‘
’!? i ; I I ! . .IIP\) | :
6—— i & o i_‘_IF ®

i
e . '
gres - sion. There-fore we  cry out to

[a) | |
\J N | | |
V [ 4 | |
@ FY & [ H
QS) N— f
You: O com-pas - sion - ate Lord, save our
F G
2 —— |
o= |
e
8
souls!
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B Stichera for the Feast.

X DOXOLOGY

‘O gwti cou dracav THY oixoupgévny ayldoog, eig 6pog
DPnhov petepoppwing dyodé, dellug toic Madnraic cou
v duvaoTelay oou, 8TL xdopov Autpoboal Ex TopaBdoene:
010 Boduév ool Ebomhayyve Kople, otoov tac uydc
UGV,

O Good One who sanctified the entire world with Your
light, You were transfigured on a high mountain; and to
Your Disciples You showed Your power, that You deliver
the world from transgression. Therefore we cry out to
You: O compassionate Lord, save our souls! [SD]

‘O haoc fotatan 8a tHv dvdyvwoly tfic Aofoloyiag.

Stand for the reading of the Doxology.

X. DOXOLOGY

Ao&oloyia

Doxology (read)

I[TIPOEXTOY /) ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yol 86&a mpénet, Kobpie, 0 Oeoc Nu@y, xal ool thy 56av
Gvaméumoyev, t6 Iotpel, xol 6 YT, ol 16 Ayie IIved-
patt, vOv, xol det, xal eig Tobg aiéSvag TEY aldvemv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOYXTHY: Ayrhyv.

READER: Amen.

I[TPOEXTOY §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Adb&a ev loTolc Bed, %ol énl Yiic elphvn év dvipdrolg
ebdoxla.  “Yuvoluév oe, eOhoyoluév oe, mEOGXUVODUEV
oe, doZohoyoluey oe, edyoplo ToDUEY GoL, BLd THY UEYSANV
oou 86&av. Koiple Baohel, énovpdvie Océ, Idtep mov-
toxpdtop- Kopie Tie povoyevée, Inocod Xeioté, xai "Ayiov
ITvebua. Kopie 6 Oede, 6 Apvoc 1ol Oeol, 6 YTiog to
IMotpde, 6 alpwv v duaptiay Tot xdouou, EAéncov N,
6 olpwv tac apaptioc Tol xbéopov. Ilpbodelon thv dénotv
UGV, 0 xordfuevog év 8e€id tol Ioatpodg, xal EAéncov Audc.
‘Ot ob el yévog “Ayiog, ob el povog Kiplog, Tnooilc
Xptotde, elc 36Zav Ocol IMoatpde. Apryv. Kod’ exdotny
Nuépay eVAoyrow oe, xol aivéow TO dvoud cou cig TOV
aléva, xal gig oV oi@va tob oidvog. Kopie, xatagpuyn
eyeviing Nulv év yeved xol yeved. "Eyo cina- Kopie, Enén-
obv pe- Tooar ™y PuyRv pou, 6t Huaptdv ool Kipe,
TpO¢ ot xATEQUYOV- DIBAEGY e ToD TolEly 1O VEANU Gov,
6t oL €l 0 Bedg you. Ot mopd ool mnyn Lwhic év 16
putl cou 6doducda @ésc. Ilapdtewvov 10 €hedec cou Tolg
ywooxouot oe. Kato€iwoov, Kope, év i Nuépa tady
avopoapThToug Quiaydfivon fudc. Edkoyntog €, Kipie, 6
Ococ @V Tatépwv Uiy, xol aivetov xal dedoacuévov
10 &voyud cou eic Tolg aiedvag. Aunv. I'évoito, Kipie, 1o
€hedg oou ¢’ Hudic, xaddnep NATloauey Ml 6€. EOhoynTOC
el, Kopie- 600y e ta dixandyotd cov. Evhoyntog e,
Aéonoto: cLVETIEOV e T& Bonmuatd cov. Ebhoyntoc €,
"Ayie: @oTIOOY e Toig dixandpact cou. Kiple, 16 €hedq
oou gig TOV aléva: T Epya TEV YEWREY cou U moapldne.
Yol npénel divog, ool mpénel Dpvog, ool 86&a mpénel, TE

IMotpl, xat & Tids, xol w6 Ayle IIveduott, viv, xol del,
%ol el ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

A. Litany of completion

TA IIAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

IMinpwowpey Ty ewthviy dénoly Nuasy 16 Kuplo.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Avuhafoll, oldcov, Ehéncov xol Blagpliaov TMudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Tav Muépeav ndoav tehelay, dylav,
GvaudetnTov mapd ol Kuplou altnomuedoa.

glpnvuany %ol
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A Litany of completion

XI APOSTICHA. FOR THE FEAST.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOX (ped’ exdotnv dénowv)

CHOIR (after each petition)

Iopdoyou, Kopte.

Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

"Ayyelov elpfvng, moTOV 08NYSOV, POAAXA TGV Puy v
%ol TEV cwpdtwy UGSy tapd o Kuplou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

20y YVeuny xal dpeoly TEY GUApTIEBY Xl TEY TANUUEAT-
udtov Hussv mopd tot Kuplou aitnodueda.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

T xohd xol cupgépovta tolg Yuyolic NUEY ol elphvny
16 60U mapd Tob Kuglou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

Tov Umbdhowmov yedvov tiic Lwfic HUEY €v eipfivy xal
peTavola exteréoa mopd tol Kupiou aitnodueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

Xpwotavd t& A tfic lofic Nudy, davodduva,
gvemaloyuvta, elpnvixd xol xohfy dmohoyloy TNV Emi
100 pofepot Briuatog 100 Xplotob aitnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

Tic mavarylog, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Ev86Zou, de-
onolyng MUV Beotodxou xal detnapiévou Maploug uetd mdv-
TV TV Aylov uvnuoveloavTes, EauTolg xal GAARAoue xol
naoay Ty Lwny Muey Xplotd 16 Oed topadoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yot, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.

{AIAKONOZX}

{DEACON}

‘Ot Oeoc €héoug, oixtipudy, xol  @uavlpwriog
Omdpyele, xal ool Ty 86&av dvanéunoyev, t6¢ Iatel xal
w6 Y6 xol T8 ayley IIvedparty, vOv xol del xol el Toug
aSvae TEY adVWVY.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Auny.

CHOIR: Amen.

{ATAKONOZX}: Eipfvn ndot.

{DEACON}: Peace be with all.

XOPOX: Kol ¢ mveduati cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tag xepoarde Nuev 16 Kuple xhivoueyv.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOZX: Xol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOZX } (younhopvec)

{DEACON}(in a low voice)

Kopie dyle, 0 év Udmholc xatox@v ol To TATELVd
EQOPESV ol TE TAVTEPSEW coL dupatt EMBAETWY ENl TBooY
™y xtioty, ool éxhivoyev tOv adyéva thic uyfic xol Tob
opatog xal dedpedd cou, dyie aylwv- "Extevov v yelpd
oou Tty aodpatov €€ dylou xotouxntneiou cou xol eOAGYT-
cov navtag Hdic: xal e Tt HudpTtoyey Exoucing 1 dxovaing,
¢ dyodog xol eUAdvipwrog Oedg cuYYOENoOY, BrEoU-
Hevog Ny Ta Eyxdouta xol Umepxdoua dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

{ATAKONOZX } (éxgpivec)

{DEACON}(aloud)

Yov Ydp ot T Eheely xal odlely Nudc, 6 Oedg NUBY,
xal ool Ty 86&av dvanéumoyey, t¢ Iotel xal & Yig »oi
16 dylw Ilvedpott, vOv xol del xol eic ToLg olvac T&HY
UOVOLV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR

XI. APOSTICHA. FOR THE FEAST.

TTic "Eoptiic.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

TH, © ATTOTXTOY

August 9

"Hyoq . Oixoc 100 "Egpoadd.

Mode 2. O House of Ephratha.

Oixoc 100 "Egpada.

Ev 6per 16 Oofde, 1 tfic Tetddoc 86&a, dvopovdov
EYvaoln, col YETUULOPPOUUEVOL, JwThe Wou Unepdyae.

Savior exceeding good, * when You were on Mount
Tabor * transfigured, Your disciples * beheld and knew
the glory of the all-holy Trinity. [SD]

Yly. Yol elowv ol obpavol, xal o) Eotiv | Y.

Verse: The heavens belong to You, and the earth is
Yours. [SAAS]

Negéhn utewvy), paudpdic epamiawidcioa, &v Tff Metauop-
POCEL, XATENANTTE TOUC Veloug, TéY Madntésy dxpaiyovac.
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XIIT APOLYTIKION OF THE FEAST.

When the bright shining cloud * at Your transfigura-
tion * with brilliant light spread over * Your holy three
disciples, it filled them with astonishment. [SD]

Ytiy. Oofop xol ‘Epudv &v 16 évouatl cou dyohhid-
COVTOL.

Verse: Tabor and Hermon shall greatly rejoice in Your
name. [SAAS]

"Hhiiog obv Mwoel, nogéotnady ool Adye, év tfj Meto-
poppwoet, ITatne 8¢ Euaptipet, €€ 0bpavod @ieyyduevoc.

Standing with You, O Word, * at Your transfiguration,
* were Moses and Elias. * The Father spoke from heaven
and called You His beloved Son. [SD]

Ab&a xol viv."Opotov.
Glory. Both now. Same Melody.

Eidov &v 16 Oufdpe, Mwofic te xal Hhloac, tov éx Iapdé-
vou Képrng, Ocov aecopxwpévoy, Bpotdy eic dnolitpwaoty.

On Mount Tabor today * did Moses and Elijah * see
God, who was incarnate * of the all-holy Virgin to free
and save humanity. [SD]

{ATAKONOX}

{DEACON}

Avyodov 10 e€opgoroyeioton 16 Kuplw xol pddkerv 16
ovopatt cov, “Yhiote: Tob dvoryyéhhety 6 mpwt TO ENede
ooL ol THY dAfjdeldy Gou xotd vixTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

XIl. TRISAGION PRAYERS.

ANATNOYXTHX
READER
Teiodytov.
Trisagion Prayers.

"Ayioc 6 Bedbe, dyioc Toyupde, &ytoc Addvatoc, Erén-
cov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Ao6Ea el xal Tied xai ayiey ITvedpott. Kol viv xol det
%ol €l ToLC aiddvag TEV aldvwy. Aurnv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, EAénoov Mudic. Kopie, Adodnti tolg
auaptioig NuESY. Aéomota, ouyyOenoov Tag dvoulag Nulv.

“Avyie, énloxedon xal looon tdg dodevelag MUY, Evexev Tob
6vouatdC Gov.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, éréncov. Kopie, EAéncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

A6Za Iatpl xal T ol dyle Hvedpatt. Kol viv xol det
%ol €l ToLg aiidvag TEV aldvwy. Aunyv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIdtep MuGBY 6 év Ttolg ovpavolg, aylaolhtw TO Gvoud
oou. ‘EAdétw 7 Baoihela cou. T'evidftw 16 $éAnud cov,
¢ év olpaved xal el Tiic yic. Tov Gptov Nu&sy tov em-
oVolov do¢ Nuiv ofuepov. Kol Speg Mulv ta o@ethAuata
MUY, OGS xol Nuele dplepey tole ogethétong NUEy. Kol un
eloevéyxune Nl eic melpaopoy, GAE oot Nudc dnd tol
TovNeEob.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{ATAKONOX}

{DEACON}

‘Ot ool oty 1) Bactielar ol 1 SOvaulg xol 1 86&a Tol
Ioatpog xat tob Yiod xol ol dylou Ilveduatog, viv xal del
Ol €IC TOUC A&V THY AlOVWV.

For Thine is the kingdom and the power and the glory,
of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to ages of ages.

XOPOX: Auryv.

CHOIR: Amen.

XIll. APOLYTIKION OF THE FEAST.

‘Anolutixiov tiic ‘Eoptiic.
Apolytikion of the Feast.
Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -
"Hyoc Bopic.

Grave Mode.

*

*
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XIII APOLYTIKION OF THE FEAST.

APOLYTIKION OF THE TRANSFIGURATION
YOU WERE TRANSFIGURED

August 6
Grave Tone N. Takis
R Moderato P
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’ —F rrrr
You were trans - fig - ured up - on the
[a) | 7
Z p o F o
“rrft T ey
moun -tain, O Christ God, show-ing your di - sci-ples as
—
s = Z— =
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SPFPF FFP T FLTT T
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glo-ry to you, the Giv - er of Light.
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XIV DISMISSAL

Metepoppaing év w6 bpet Xptote 6 Oedg, delluc Tolc
Madntoic cov v 86&av cov, xadawe ROOVavto. Adudov
ol ALY TOlC QUAPTWAOLS, TO Pi¢ cou To diblov, TpeoPeiog
Tfic Ogoto%0L, PwTOdSTA d6&a ToL.

You were transfigured upon the mountain, O Christ
our God, showing to Your disciples Your glory as much
as they could bear. Do also in us, sinners though we may
be, shine Your everlasting light, by the intercessions of
the Theotokos, O Giver of light. Glory to You. [SD]

(Mopodeineton 1 Extevic.)

(The “ektenia” litany has been omitted.)

{ATAKONOZXZ}: Xogio.

{DEACON}: Wisdom.

ANATNQYXTHY: EoAéynoov.

READER: Father, bless!

{ATAKONOX:}

{DEACON}

‘O @&v evhoynToc Xpelotog 6 Oeog HUESY Tévtote, VOV %ol
GEl %ol ElC TOUC alBDVOC TEHV VLY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aprjv.

CHOIR: Amen.

I[IPOEXTOY §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Ytepewoon Kiptog 6 Oedg v arylay xol guoduntov niotiy
6V eVOEBBY Xl 6pB0BOEWY YploTiavdY oLV Tf] aryla adtol
Mevydhn ‘Exxnola, tf lepdt Auedv Apylemoxonf], [tfj iepd
Mntpondhel todty] ol tfj méAer TadTy eic A@vag VLY.

The Lord God make firm the holy and pure faith of the
pious Orthodox Christians, together with the Holy and
Great Church of Christ, our Sacred Archdiocese, [this
Sacred Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

XOPOX: Aunyv.

CHOIR: Amen.

XIV. DISMISSAL

{ATAKONOX}

{DEACON}

AdbEa ool 6 BOeog NGV, d6Za coL.

Glory to You, our God, glory to You.

‘O &v 18 bpel ¢ OuPop Yetogoppwiels €v BOEY, Ever-
Tov @V aylov avtod Modntéy xal Artoctéhwy, Xetotog
0 aandvog Ocog MUY, Tolc mpeoPelang tic mavoyedv-
Tou xal mavououou aylag adtol Mntedg, Suvduer tob
Tiou xol Cwomood Xtowpod, mpootacione t@Ev Tipley
gnovpaviwy Buviuewy dowudtey, ixecloue Tol Twlou,
gvboEou, mpoghtou, Tpodpdpou xdal Bantiotol Twdvvou,
WY aylwy EVBOEWmY ol TOVELENUWY GTOCTOAWY, TEHV
aylev EvBOEWY ol XOAAVIXWY LopTUPwY- TEY 0clwy %ol
Veo@bpwy Tatépwv MUGV- (tol dylou Tol vaod)- tév dylwy
xal Buxaieyv Yeonatopwy Twoxelp xal "Avvng, xal mdvTtev
BV dylwy, Ehefoar xol owoo HUdE, Og dyadog xol QLAdv-
Ypwnog xal ENeApwY Oede.

May He who was transfigured in glory on mount Tabor
in front of His holy disciples and Apostles, Christ our

true God, through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the precious
and life-giving Cross, the protection of the honorable,
bodiless powers of heaven, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner John the
Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs, of our
righteous and God-bearing fathers, (local patron saint);
of the holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, and of all the saints, have mercy on us and save
us, as He is good, benevolent, and merciful God.

AU edydv v aylwy matépwv Mudv, Kople Inocod
Xptote 6 Oede, ENEnoov NUAC.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

XOPOX: Aunyv.
CHOIR: Amen.
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